
 

 
 

2024-2025 
NURSERY and PRE-PRIMARY (Ages 2-5) Tuition & Fees  

Frais de scolarité TRES PETITE à MOYENNE SECTION MATERNELLE (2-5ans)  

These are our reduced fees for families not receiving any company support /  

Ces frais s’appliquent aux familles ne recevant pas de soutien financier de leur entreprise 

 

Registration Fee / Frais d’inscription: 1100 € (per new student, not refundable/ par nouvel élève, non 

remboursable) 

 
Yearly Tuition fees/ Frais de scolarité annuels 

 

Tuition fees are based on a 10 month school year/Les frais correspondent à 10 mois de scolarité   

 

a. Nursery class/ Très Petite Section de Maternelle 

  
Students born in 2022 will join our nursery class and may attend part-time with a minimum attendance of 2 

half-days per week.  

Les élèves nés en 2021 seront scolarisés en Très Petite Section de Maternelle et peuvent venir à temps partiel 

avec un minimum de 2 demi-journées par semaine.  

 

Days per week 2 3 4 5 

FULL DAYS / JOURNEES PLEINES 8,400 € 10,800 € 13,100 € 14,300 € 

MORNINGS / MATINS 5,200 € 7,300 € 8,400 € 9,800 € 

 

b. Pre-primary classes/ Maternelle Petite et Moyenne Section  

 

Students born in 2020 or 2021 must attend a minimum of 4 full days per week. Only Wednesday attendance is 

optional.  

Les élèves nés en 2020 ou 2021 doivent être scolarisés au moins 4 journées pleines. Seule la journée du mercredi est 

optionnelle. 

 

4 days per week/ 4 jours par semaine:   13,100 € 

4.5 or 5 days per week/ 4,5 ou 5 jours par semaine:  14,300 € 

 

 

School meals / Frais de cantine  
 

Lunch fees include supervision during the 90mn lunch break. School meals are compulsory for all students staying 

for lunch, unless the school cannot cater for their particular diet. Students having a medical condition requiring them 

to bring a lunchbox will be charged 60% of the regular lunch fee to cover supervision costs.  

Les frais de cantine incluent l'encadrement pendant la pause méridienne de 90mn. La cantine est obligatoire pour 

tous les élèves qui déjeunent à l’école, sauf si l'école ne peut pas répondre à leur régime alimentaire particulier. Les 

élèves ayant une condition médicale les contraignant à apporter un panier repas seront facturés 60% du tarif de 

cantine pour couvrir les frais de surveillance. 

 

Lunches based on a 10 month school year/ Frais de cantine pour 10 mois de scolarité   
 

Meals per week  /  Repas par semaine 1 2 3 4 5 

Yearly school meal price/ Frais 

annuels de cantine 600 € 1,200 € 1,700 € 2,100 € 2,360 € 
 

 

School Trips fees / Frais de sorties et voyages de classe 

 

Half-day and day trips for all classes are invoiced separately as the trips are programmed. Les sorties occasionnelles 

à la journée et demi-journée sont facturées à part au moment de leur programmation.  

 

 



Additional fees – learning support / Frais additionnels – soutien scolaire 

 

For students with Special Educational Needs requiring individual support. Pour les élèves nécessitant un 

soutien individualisé. 

 

1 hour weekly in-class support with a teaching assistant:     1,750€ 

1 heure hebdomadaire de soutien individuel en classe  

 

The learning support charge is subject to change during the school year based on the pupil’s need as assessed by the 

school. The fees are quoted on a yearly basis. Les frais de soutien individuel sont soumis à modification en cours 

d’année en fonction des besoins de l’élève. Les frais sont annuels. 

 

 

Conditions 

 

a. Acceptance of students can only be confirmed after payment of the registration fee and an initial non-refundable 

deposit of 2,000 € before March 30
th

, 2024.  Les élèves seront admis après paiement des frais d’inscription et 

d’un premier acompte non remboursable de 2000 € et ce avant le 30 mars 2024.  

 

b. Reduced Tuition fees include art materials and books.  Les frais de scolarité réduits incluent livres et 

fournitures pour les cours et les  travaux manuels. 

 

 

c. Two payment plans are possible for the remaining school and lunch fees.  Il y a deux possibilités de paiement 

pour le solde des frais de scolarité et de cantine.  

-  One final payment for the remaining fees within 30 days of invoicing.  Un  paiement unique pour le solde 

restant, effectué 30 jours maximum après la date de facturation. 

- The remaining payments by direct debit in seven or eight equal instalments the 1st of each month from 

September or October to April. Le solde en sept à huit prélèvements, effectués le 1er de chaque mois, de 

septembre ou octobre à avril.  

- There is a 2.5% charge for other means of payment.  Tout autre mode de paiement sera majoré de 2,5%.  

 

d. There will be no refund for tuition, either in whole or in part, for any absence, or dismissal. Aucun 

remboursement de frais de scolarité pour absence ou renvoi ne sera effectué.  

 

e. In case of withdrawal of a pupil during the school year, the school must be informed by registered letter 2 

months before the departure date. In this case, the following sums are due. En cas de retrait d’un élève en cours 

d’année scolaire, l’école doit être informée par lettre recommandée 2 mois avant la date de départ. Sous ces 

conditions, les sommes dues sont les suivantes : 

 

Until December 31
st
: 50% invoiced / Jusqu’au 31 décembre: 50% facturés 

Until March 31
st
: 75% invoiced / Jusqu’au 31 mars: 75% facturés 

After this: 100% invoiced  / Après le 31 mars : la totalité sera facturée 

 

f. A student entering after November 1
st
 is invoiced pro rata.  Un prorata sera appliqué aux élèves arrivant après 

le 1
er

 novembre. Lunch and tuition fees are due in full for any month started. Les frais de scolarité et de repas 

sont dus en totalité pour tout mois commencé. 

 

g. When 3 or more children are enrolled in our full time program, a 20% discounted rate is applied to the 3
rd

 child 

and additional children thereafter. Si plusieurs enfants d’une même famille sont scolarisés dans notre 

programme à plein temps en même temps dans l’établissement une réduction de 20% sera accordée à partir du 

troisième.  

 

h. Late payment will result in a 10% surcharge on all overdue bills. Tout paiement retardataire se verra appliqué 

d’une pénalité de 10%. 

 

i. Rejected cheques and debits will be charged a penalty of 50 €.  Une pénalité de 50€ sera appliquée pour tout 

rejet de prélèvement ou chèque sans provision 

 


